
г

ТҮРКІ ӘЛЕМІ:
I  1 ТІЛ, ҚОҒАМ, МӘДЕНИЕТ

ПРОФЕССОР Б.САҒЫНДЫҚ¥ЛЫНЫҢ 
70 ЖЫЛДЫҒЫНА АРНАЛҒАН 

халықаралық ғылыми-теориялық 
конференция материалдары 

25-26 мамыр, 2009 ж.



УДК 80/81 
ББК 81.2 
Т 89

ӘЛ-ФАРАБИ АТЫНДАГЫ ҚАЗАҚ ҰЛТТЬІҚ УНИВЕРСИТЕТІ 
ҚАЗАҚ ФИЛОЛОГИЯСЫ КАФЕДРАСЫ

Редакция алкары:
Ә бдезүл ы Қ. - филология ғылымдарының докторы, профессор, 

Қазакстан Жогары мектебі ¥ҒА-ның академигі,

М ом ы нова Б . - филология ғылымдарьгның докторы, профессор, 
И сабекова ¥ . - филология гылымдарыньщ кандидаты, доцснт.

ISBN 978-601-247-034-5

Туркі әлемі: тіл, коғам, мэдениет: Халықаралық гылыми-теориялық конференция 
материалдары - 'Гуркский мир: язык, общество, культура: Материалы международной 
научно-теоретической конференций.

Халықаралық ғылыми-теориялык конференция эл-Фараби агындағы Қаз¥У- 
дың профессоры, түркітанушы, филология ғылымдарының докторы Берікбай 
Сағындыкұлының 70 жылдығына арналады.

4602000000 
00( 05) -- 05

УДК 80/81 
ББК 81.2

ISBN 978-601-247-034-5 © эл-Фараби атындағы Қазак улттык
университеті, 2009
© Ы.Алтынсарин атындағы гылыми-зерттеу 
академиясының баспаханасы, 2009

ҚАДІРМЕНДІ ЗИЯЛЫ ҚАУЫМ!
ҚҰРМЕТТІ ӘРІПТЕСТЕР, ¥СТАЗДАР ЖӘНЕ СТУДЕНТТЕР!

әл-Фараби атындағы Қазақ үлттық университеті 
филология факулыетінің деканы, 

фнлология гылымдарының докторы, профессор, 
Қазақстан Жоғары мектебі ¥ҒА-ның академигі

Қансейіт Обдсзүлы

«Туркі алсмі: тіл, қогам, мәдениет» атты халықаралык іы.іыми- 
теориялық конференциянын салтанатты ашылуына кош келдіңіздер!

Бүгінгі алкалы бас қосу ел танмган үлкен ғалым, эл-Фараби атындагы Қазақ 
мемлекеттік үлттык университетіиде отыз жыл бойы үзбей дэріс оқып келе жаткан 
ұлагатты ү ааз , түркітанушы галым, коне жазба мүраларының лингвистикалык 
мэтінін түзіп жүрген мәтінтанушы филология гмлымдарының докторы, гірофессор 
Берікбай Сағыидыкұлыньщ туғаныиа 70 жыл толуы мерей тойына арнальш отыр.

Қазақ тілі мен тарихы, түркі тіддерінін арасалмагында казак тілінің алагын 
орны, олардың фонетикасы, лсксикасы мен морфо.юг иясындагы ұқсастыктар, оргак 
белгілер мен айырмашылыктар, жалпы туыстас түркі тілдерінің даму тарихы туралы 
мэселелер казактын өз ортасынан шыккан А.Байтүрсынулы, Х.Досмүхамедүлы 
сияісгы ғалымдардын еңбектерінен бастау алып, көрнекті галымдар І.Кеңесбаев, 
С.Аманжолов, Сауранбаев, Қ.Жұбанов, Ғ.Айдаров, М.Томанов, Ә.Қүрышжанов, 
А.Аманжолов зерттеулеріиде ғылыми негізі қаланса, қазірде түркітанушыльшың 
озіндік мектебін калыптастыра білген академик Ә. Қайдар сынды галымдардың 
жетекшілігімен түркііаным мәселелері жан-жакты зертгелуде. Шешілмеген, даулы 
мәселелер де жоқ емес.

Тілдін табигатына тсрен бойлап, онын тарихын тани білген, қазақ, түркі 
тілдерін түпкі тамырымен сабақтаетырып, түтастықта зерттеген осындай 
ғалымдардың бірегейі - казақ тіл білімі, жалпы түркологияға дара ғылыми 
көзқарасы, нактылы таным-түсінігімен келген ғалым Берікбай Сағындықүлы.

Берікбай Сағыңдықүльш біркагар галымдармен бірікгіретін де, еңді бірде сол 
зергтеушілерден ерекшелендіріп, даралап түрагын да касиеіі - ол ғалымныц тідпік 
дереіа-ерді көне туркі, орга ғасыр жазба ескфгкшпсрімен салыстыра отырып, оларды казак- 
гүркі тілдсрінің диалекі ілерінде, жерч;у ахаулары мен макал-мэтеддері, түрақгы ііркесгерде 
т.б. дсрекгердс сақгалган көне түліалармсн байланыстыра 3qrrren, сол нсгізде вз 
тұжырымдарьш дэйееті, дэледді егіп ұсынуыңда жатса керек.

Белгілі түркітанушы ғалым Э.Наджиптің жетекшілігімен жазба 
ескерткіштердің тілін зерттеген, орга ғасыр жазба ескерткіштерін түпнұскада оқып 
игерген, араб тілін жетік меңгерген Берікбай Сағындыкүлы қазіргі түркі тілдерініц 
фоно-морфологиялық, лексикалық даму жүйесінің басты-басты заңдылықтарын 
ашты. Б.Сагындықулы үсынған теориянын оміршендігі, оның белгілі бір түркі 
гілдсрінің тобына ғана емес, бүкіл түркі тілдерініц дыбыстық даму жүйесіне ортак, 
жалпылык касиеті галым жетекшілік еткен кейінгі гылыми зерттеу жүмысіарында 
дэлелденіп жатыр.
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дағды мен іскерлікті калыптастыруға, қызығушылыкты оятуга,шығармашылыкпен 
жүмыс істеуге мүмкіндік береді. Өздік жүмыс аркылы қалыптасқан білім-білік 
дағдылар студенттің ойлау кабілетін дамытады.

Қорыта келе, кредиггік оку жүйесінің жоғары оку орындарыида тиімділігі 
дәлеллене тусуде. Өздік жүмыс белгілі бір талапка сай өз бетінше дайындық 
барысында ізденушілік кабілеттерін, білімге деген кұштарлыкхарып арчтырым 
білім сапасының жаксаруына ықпал етеді.

Өздік жүмыс -  болашак маманның кэсіби-эдістемелік даярлығын арттыруда 
оның өз бетімен іиыгармашылыкпсн жүмыс істеуіне, ынта-ықыласын арттыруға 
негіз болады.
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Резюме
В статье рассматриваются проблемы организации СРС в вузе.

ҚАЗАҚ ТЕРМИНДЕРІН ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ АЛҒЫШАРГТАРЫ

Досанов Б.И., 
әл-Фараби атындағы ҚазУУ-дың 

қ азақт іл і кафедрасыныц аға оқытушысы

Қазіргі қазақ термикологиясындагы озекті болып отырған басты мәселе -  казак 
тілінде жасалған терминдердің калыптасуындагы қиындықтар, олардын дүрыс 
аударылмауы, қазақ тіліндегі дұрыс нұсқаларыньщ үсынылмауы. Қазак 
терминологиясын тіл білімі ғылымынын басты мэселесіне айналдырып отырган 
жагдай осы сұрактың айналасында болып отыр. Осы максатта оған ыкпал етуші 
факторлар мен жағдаяттарды талдап өтуді максат еттік.

Терминология тілдің даму, калыптасуымен тығыз байланысты тілдік кұрылым. 
Сондықтан тілдің даму, калыптасу жагдайы, элеуметтік, психолингвистикалык 
жагдайы қандай үрдістерді басынан кешірсе, соның барлыгы тікелей оның ішкі 
арнаулы салаларына ықпал етеді. Әсіресе, тілдің коғамдағы жағдайын анықтайтын 
корсеткіш -  тілдін мемлекеттік тіл ретіндегі қызметінін колданыс жағдайы болып 
саналады.

Бірінші себеп - мемлекеттік тілдің колданысы кұжаттар тілінің қалыптасуына, 
соған сэйкес салаларға байланысты орындалатын қүжаттарда мемлекеттік тілдін 
пайдаланылуына ыкпал етеді. Осы негізде мемлекеттік тіл үлт терминологиясынын 
жасалып, калыптасуына кедергі кслтіріп отыр деп түжырымдауға негіз бар.

Ғжінші себеп -  мемлекеттік тілдін колданысы жаппай когамдағы тілдін 
сананың өзгерісіне, сол аркылы арнаулы тілдік салаларға, сонын ішінде, 
терминологияға эсер етуге тиісті. Яғни тілдің сананың өзге тілдік болып
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калыптасып отыруы да казак тілінде жасалған терминдердін басым көпшілігінін 
колданыста орнықпауына экеліп соғып отыр. Тілде олай айтпайды, олай аудару 
дүрыс емес, тілге айтуға, жазуға икемсіз деген пікірлер, тілдік сананың өзге тілдік 
болуынын көрінісі.

Үшінші себеп -  мемлсксітік тілдің кеңінен колданылуы жаппай гілді үйренуші 
немесе үйретуші ортаның, сол негізде аударма терминдерді де үйренуші тілдік 
ортанын калыптасуына ықпап еткен болар еді. Осымен байланысты соңғы кезенде 
аударыла бастаған терминдердін өзін өзге тілде сөйлеушілер тілді үйренуде кедергі 
келтіретін киындықтар ретінде көрсетеді. Уэж -  аударылып жаткан терминдер мен 
термин емес сөздер көп. Сондыктан олардың бэрін үйрену мүмкін емес деген 
бағыттағы түжырымдар. Негіз бар шығар, бірак мемлекеттік тілдің колданысымен 
байланысты біртүтас тілдік орта болған жағдайда өзге дамыған елдердегідей бүл 
тілді үйренуге кедергі келтіретін фактор болмауға тиісті еді.

Төртінші себеп -  талап мәселесімен байланысгы. Оны катаң тілдік саясатьш 
факторы деп те атауға болады. Өкінішке орай, осы факгорды колға алмауымыздын 
салдарынан тілге ғана емес, күжаттардың, ғылыми еңбектердің мемлекеттік тілде 
басым жазылмауына, сол арқылы мемлекеттік тілдегі терминдердін колданысын 
талап етпеуге жағдай жасап огырмыз. Талап болған жағдайда тілдің [ана емес, 
күрделі тілдік кабат болып саналатын терминдердің де қоғамда, ғылымда, қүжаттар 
айналымында және т.б. коммуникация түрлерінде қолданыс тауып кететіндігінде 
күмэн жоқ. Бүл орайда, сөздің реті келгенде, мемлекеттік тіл мэселесін қолға алушы 
үкіметтін өзі де шартты шаралардан асып түсе алмай отырғандығымызды айгып 
втуге тура келеді. Оған халыкты, мемлекеттік тілдің колданыс аясын қалайтын тілді 
қолданушы жергілікті үлт өкілдерін алдап отыр деп те баға беруге болады. Мүндай 
баға, түжырым жасауға да негіз бар. Ол негіздерге токгалсак, барлық мекемелерде, 
кэсіпорындарда, тіпті кезінде Тілдерді дамыту департаменті, казіргі Тіл комитетіпен 
бастап мемлекеттік тілді қоғамда енгізуге байланысты шаралардын, сол негіздегі 
жоспарлардың денін осындай шартты шаралар ретіне кұрады. Нақтырақ айтканда, 
акын-жазушылар шығармашылығына арналған кештер, кездесулер, жекелеген 
мэселелерді талкылаумен шектелетін, ешкавдай өкілетті органдарға үсынысын 
өткізе алатын өкілетгілігі жок. жеке есептер үшін кажетті семинарлар мен 
конференциялар нэтиже бермесі анык.

Өзге тілдік кабаттар секілді терминологияға ыкпал етуші тілдік жэне тілден 
тыс факторлар бар десек, соның маңыздыларының бірі -  терминологиялық 
комиссия жұмысы болып табылады. 'Герминком -  терминдерді реттеу, бірізге 
гүсіру, үйлестіру жұмысын аткаратын, терминдердін колданылуға тиісті нұскасын 
бекітіп беріп отыратын қүзірсті бар мемлекеттік мекеме. Терминком терминология 
мен арнаулы сөздерді карастырып, бекітуші мекеме ретінде барлық елдерде қызмет 
етеді, бар.

Терминком -  терминологияға әсер етуші әрі тілдіх, эрі тілден тыс фактор 
ретінде ыкпал ететіндігін айтып өтуге тура келеді. Өйткені мекеме ретінде бүл ұйым 
терминдерге катысты тілдік мэселелсрді карастырумен бірге, экімшілік ресурсы бар 
мекеме ретінде тілден тыс ыкпал ету кызметін де жүзеге асыра алады. Бірақ қазіргі 
Қазақстандағы терминкомның осы кызметтерді атқара алып отыруы, болашақта 
аі қару мүмкіндігі тоқталып өгуді керек етеді. Өйткені шындагі келсек, 1933 жылдан
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бері қызмет етіп келе жатқан терминком қазіргі кезде терминдердің ғылыми 
коммуникацияда бірізді қолданылуына ықпал ете алмай, камтамасыз ете алмай 
отыр. »

1933 жылдан қызмет еткен мекеме ксңес дэуірі тұсында қазақ
терминологиясынын өзгерістеріне өз мумкіндігінше ықпал етіп, даму мен
калыптасуға септігін тигізді. Әрине, өз кемшіліктері де болды, оны да жоққа
шығаруға болмас. Бірак терминкомның коптеген жылдар бойы қазак
терминологиясының эр турлі кезеңцерден өтуіне жасаған ыкпалы мен рөлін 
біржақты сызып тастап, жоққа шығару да ғылыми әдепке сай келмейді. Бір сөзбсн, 
Қ. Жұбановтан бартау алған терминком жұмысы мүмкіндігінше эр кезенде қазақ 
терминологиясының қалыптасуына ыкпал ете алғандығын айтуымыз қажет.

Алайда, казіргі терминком жұмысының қаркыны мен ауқымын, құзіретін эр 
түрлі бағалауға болады. Бір жағынан өз мүмкіндігінше терминком терминдерді 
реттеуге үлес қосып жатса, екінші жағынан, бұл аткарылып жаткан жұмыстар 
казіргі терминологияның даму денгейі тұрғысынан жеткіліксіз болып есептеледі. 
Олай бағалау орынды. Өйткені казіргі терминком жұмысының бұлай бағалануы 
бірнеше себептермен байланысты.

Біріншіден, қазіргі терминологияның даму деңгейін кезіндегі кеңестік 
кезендегі жэне оған терминологияның даму деңгейімен салыстыруға болмайды. 
Іерминологияның геориялық жэне практикалық мәселелерінің дамуымен 
байланысты шешуді қажет ететін мэселелер реті ұлғайды. Кенестік дэуірде 
терминком да, терминологиямен айналысушы баска мекемелер де кззак 
терминологиясыньщ мэселелерін зерттеуге азырақ көніл бөлгеңдігін де ескермеуге 
болмайды. Бүдан шығатын тұжырым — казіргі қазақ терминологиясыида зерттеп, 
талқылайтын мэселслер жинақталып қалған. Оның үстіне, элемдік терминтану ілімі 
терминдерді карастыруда, оны реттеуде басқа дамыған, жетілген технологиялар мен 
тетіктерді енгізіп отыр. Осы мәселелер түрғысынан келгенде, қазіргі интеграциялык 
кезеңде қазақ терминологиясындағы атқарылып жатқан азды-көпті жүмыстардың 
терминдерді ретке келтіру, бірізге түсіру жұмыетарын жүзеге асыруға мүмкіндігі 
жете бермейді. Яғни жасалып жатқан жұмыстар реті терминтанудың кажеттіліктері 
мен сұраныстарын канағаттандыра апмайды.

Екіншіден, казіргі казақ терминологиясындағы терминдерді аудару ісімен. 
байланысты калыптасып отырған жағдай көпгеген жаңа терминдердің өмірге 
келуіне ьщпал етіп отыр. Айына бір рет жиналатын терминком осынын. барлығын 
қарагі, талдап, дұрыс жобасын үсынып үлгереді деп айту қиындау екендігі түсінікті.

Үшіншіден, терминком айына небэрі 50-60 кана, кейде тіпті одан да аз 
терминдер санын бекітумен айналысады. Бұл казіргі терминдерді реттеуге 
жеткіліксіз екендігі анық. Қалыптасып отырган жагдай терминдерді реттеу ісінде 
ауқымды істердің барлығынан ақпарат береді.

Төртіишіден, бекітілген терминдердің қолданысы бақылауды кажет е т е т ін д іг і  
анық. Өйткені кез-келген бұйрыкгыи, заңның, өкімнің, каулының, жарлыкгын 
орындалуы кұзіретті органдар тарапынан зерттеліп отырады. Бүл еліміздегі занды 
мекемелердің барлығында жүзеге асырылатын үрдіс. Өкінішке орай к а з ір п  
терминкомда мұндай мүмкіндік пен кұзірет бар деп айта алмаймыз. ӨйткеШ 
бекітілген терминдердің қадағалануы занды күшке ие емес. Ә р і айына ж и н а л ғ а н
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комиссия мүшелері аздаған терминдерді талкылаумен шектелетін комиссияның 
олардың түрлі ғылым салаларында жазылып жатқан монографиялар мен 
окулыктарда, ғылыми еңбектерде, бүқаралык ақпарат күралдарында кодданылуын 
бакылап, тексеріп отыратын уақыты да, мүмкіндігі де жок екендігі анык. Демек, 
казіргі терминкомның терминдерді бекіту ісімен айналысуы да шартты үрдіс болып 
табылады.

Бесіншіден, терминдер колданылатын ғылыми еңбектердін баспа бетінен 
жарык кәруін қадағалау тетігі де елімізде жоқ. Өйткені нарыктық экономика 
завдылықтарына негізделген баспа ісі еңбектің қажеттілігі мен кажетсіздігін 
аныктап жатпайды. Тек шартты түрде ғылыми мамандардан гіікір алумен, ұсыныс 
алумен шектеліп, кез-келген кітапты немесе еңбекті каржысына карай басып 
шығарумен айналысады. Бұл да -  терминдер колданылатын ғылыми басылымдар 
мен енбектердің кадағалауға кері ыкмал ететін факторлардың бірі болып табылады. 
Демек, терминком шыккан кітаптарды талдау жасаумен айналысуға тура келеді 
деген свз.

Алтыншыдан, қазіргі терминдерге байланысты сала-сала бойынша 
терминологиялык сөздіктер квптеп шығарылуда. Сөздіктердін көптеп шығарылуы 
орынды-ақ шығар. Орынды дейтін себебіміз — кепшілік кажеттілігін 
қанағаггандыратын сөздіктер санының көп болғаны орынды. Басқа жағынан, 
термиңдерді калыптастыру ісіне олардың көптеп шығарылуы он ықпал етуге тиісті. 
Яғни көптеп шығарылған терминологиялық сөздіктер жана терминдер санының 
сүрыіггалуына, сүрыпталган нұсқаларының колданыста орнығуына ыкпал етуге 
тиісті. Мысалы, биология саласына катысты оқулыкггар мен ғылыми еңбектерде 
түрлі нүсқаларда қолданылып келген клетка термині жасуша, торкөз нұскаларында 
эр түрлі нұскада колданылып келіп, қазіргі окулықтарда бірізге түсе бастады. Оған 
гапымдардың талдау еңбектерінің үлесі де болды.

Терминдердің қалыптасуы және соған сэйкес терминология саласының даму 
бағыт-бағдары кай кезеңде болмасын эр түрлі қоғамдағы калыптаскан 
жағдайлармен байланысты болғандығы жэне сол үрдіс кезендер еншісінде өз 
жалғасын тауып келе жатқандығы терминология тарихы үшін де, казіргі 
терминологияның даму ерекшелігі үшін де қүпия емес. Солардың бірі -  тілдік 
жагдайымен жэне тілдік санамен байланысты.

Қазак тілінде атау, сөз, термин жасауға орыс тілділердің тілдік санасымен 
бірге, қазақ тілін, білетін, түсінетін тілді қолданушылардьщ өзінің тілдік санасының 
таза болмауы кері әсерін тигізіп отыр. Терминдерді аудару ісі мүмкіндігінше 
жүргізілуде екендігі баршамызға белгілі. Бірак таза тілдік сананың болмауы сол 
аударылған термин алмауда Мүнда қазақ тілінде сейлейтін, жазатын, тіпті қазақ 
тілінің болып отырған казіргі кез-келген маманның тілдік санасы таза казақ 
ұлтының санасы деп айта алмаймыз. Әрине, сана да коғамға байланысты өзгеріп, 
дамып отыратын шығар. Мүмкін, сондықтан қазіргі казақіардың барлығының 
санасын, ойлау жүйесін XIX ғасырдағы, тіпті одан беріректегі казактардың 
саиасымен салыстыруға болмайтын шығар. Бірак өркениетті елдердің тілдеріне көз 
жүгіртсек, термин қабыддау, жасау, қалыптастыру ісіне мэн берсек, тілдің, 
терминологиянын, тілдік, терминологияның дамуы үлт тілінде, ұлттың ғылыми 
ойлауынан арылумен өлшенбейтіндігі анық. Сол түрғыдан келгенде, казақтардың
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тілдік санасындағы өзгерістер, ғылыми ойлау жүйесіндегі, терминдерді 
кабылдаудағы, колданысындағы өзгерістер куптарлык жағдайда емес.аткарылып 
жагқан жұмыстардың жылдамырак жүзеге асырылуына ұйтқы болатын негіз.

Соньімен бірге сапалы терминологиялык сөздіктердің шығарылып, 
терминологиялық басыльііМдардың колданушыларға, ғылыми-көпшілік кауымға 
жеткілікті деңгейде тарауы да казақ герминдеріне қатысты

Жинақтай келгенде, мемлекеттік тілдің колданыс аясының кеңеюі, терминком 
жұмысы, үлттың тілдік санасы мен психологиясының дамуы, терминологиялық 
басылымдардың таралымы -  казак терминдерінің калыптасып, терминологиялық 
күрделі млселелер/іің тиімді шешілуіне ыкпал ететін козғаушы күшгер.

ҚАЗАҚТІЛ БІЛІМІНДЕ ҚОЛДАНЫЛАТЫН ТІЛДІК ЕМЕС 
ТЕРМИНДЕР 

Қ.Ә.Қарабаева 
Әл-Фараби атындағы Қаз¥У

Жалпы терминдерді, оның ішінде лингвистикалык терминдерді жасалу 
жолдарына карай жіктеу барысында бірнеше жіктелім үлгілерінің 
колданылатындығы байқалады. Атап айтқанда ғалым академик Ө. Айтбаев 
терминдерді сң эуелі тілдік жэне тілдік емес терминдер деп жіктеп алады да, тілдік 
терминдер қатарына:

1. термин сөздер (терминдік мәндегі сөздер)
2. сөз тіркесі түріндегі терминдер

тобын жатқызып, олардын езін іштей бірнеше түрге бөледі. Ал, тілдік емес 
терминдер деп неше түрлі таңба белгілерін, графикалық символдарды, түрлі 
өрнектер (формула) мен сандар тобын кіргізеді [1].

Профеесор Н.Оралбаева тілімізде жиі қолданылатын әріптердің өзінің де 
шартты графикалык таңба болып табылатындыгы туралы: «Әріп дыбысты 
белгілегенімен, әріп пен дыбыстың арасында табиги байланыс жоқ. Әріп — 
шартты таңба. Әріпте қүбылмалыльщ қасиет жоқ, ол түраңты, бірақ 
адамдардың өзара келісімімен оны өзгертуге болады», - дейді. Демек, эріп, can 
немесе солардыц екеуінің де қатысуы арқылы жасалған индекстеу үлгілері, түрлі 
формулалар мен өзге де графикалық шартты белгілер тідцік емес терминдер тобын 
кұрайды. Алайда, кейбір галымдар қазіргі «ғылым тілі» (математикалык, химиялык 
т.б. формулалар) дыбыстық гілдің нағыз өзі емес (Ә.Хасенов) жэне бұл тілдік емес 
терминдер негізінен ғылыми-техникалык терминологияга тэн (Г.И.Литвиненко, 
А.Н.Дядечко) деп санайды.

Ғалымдардын осы пікірлері, қазак тіл білімівде қолданылатын тілдік емес 
терминдердің калыптасуы, олардың түрі, колданылу жиілігі жэне өзге де 
ерекшеліктері туралы арнайы сөз етудің қажеттілігін көрсетеді. Соңғы жылдары 
кейбір тілдік емес терминдердің де лингвистикалык еңбектерде жиі колданыла 
бастағанын байкаймыз. Оның себебі не? Әрине, бүл күбылыс тілдік ерекшеліктерді 
зерттеуде жаңа конструктивті бағыттар мен әдістердін колданылуымен
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түсіндіріледі. Сондай бағыттың бірі -  лингвистика мен математика ғылымдарының 
синтезінен туындаған статистикалық лингвистика. Статистикалық лингвистика 
математикалық статистика әдістемесіне сүйенетін болғаидыктан, тілдік бірліктердің 
сапалық жэне сандық қасиеттері арнайы математикалық өрнектермен анықталады. 
1968 жылы алғаш күрылған кезіиде «Статолингвистикалық зерттеу жэне 
автоматтандыру», кейін «Лексикографиялык жүмыстарды автоматтандыру» деп 
аталған арнайы жүмыс тобы казақ тіл білімінің осы бір саласы бойынша 8 кітап, 3 
ғылыми жинак, 200-ге жуық гылыми макалалар шығарған. Ғылыми жүмыстар 
корғалған [2, 370-6.]. Нәтижесінде тіл білімінде де кейбір тілдік емес терминдер 
коллаиыска еніп, пайдаланыла бастады. Әрине бүл еңбекгерде колданылған тілдік 
емес термипдер көпшіліктің бәріне бірдей түсінікті деп айта алмаймыз. Сондыктап 
олар пэрменді терминдерден гөрі, тіл ғылымының белгілі бір саласында ғана 
мамандар жиі қолданатын, арнайы таңбалар болғандыктан оларды пэрмеисіз тілдік 
емес герминдер деп атаған дүрыс деп білеміз. Әдетте мүндай терминдер шартты 
белгі түрінде, графикалық танбалар жэне кұрамы сандар, эріптерден түратын 
күрделі өрнек түрінде де кездеседі. Мэселен, Асқар Жүбановтын «Қазак тілінін 
статистикасы» атты оку күралыида белгілі бір сөздін мэгін ішінде немесе 
шығарманың өн бойында алатын үлесін аныктау үшін арнайы математикалык 
өрнектерді, компьютер аркылы түрлі жиілік сездіктер жасаудың біріккен жэне 
іріленгеп алгоритмін жасау үшін сызба-топтамаларды (блок-схема) жэне басқа да 
математикалык үлгілерді (модель) шебер қолданғанына кез жеткіземіз.

Қазак тіл білімінде пәрменді қолданылатын тілдік емес белгілерден түратын 
терминдер катарына көпшілік кауымға таныс түрлі тыныс белгілері мен сөйлем 
мүшелерін даралап көрсету үшін қолданылатын түрлі ғрафикалык сызық түріндегі 
шарггы белгілерді жатқызуға болады. Гілімізде қолданылатын сызьщиіа, үтір, қос 
нүкте, нүкте, леп белгісі, сүрақ белгісі, тырнақша сияқты сөйлем мағынасына, 
синтаксистік ерекшелігіне жэне интонацияға қарай қойылатын тыныс белгілерінін 
өзіндік мэн-мағынасы мен кызметі С.Жиенбаев, А.Ыскақов, Ә.Хасенов, 
Ф.Мүсабекова, Р.Сыздыкова, Н.Оралбаева, Н.Аблақов сынды галымдарымыздыц 
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ойды нақтылы, дәл, түсінікті етіп жеткізу үшін, баяндалмақшы пікірді айқьш 
білдіру ушін қойылатын жазуга тән шартты белгі» [2,412-6.], - деген анықтама 
берген. Ал, олардың көмекші касиеті ретінде сөз тіркесі мен сөйлемдерді айту 
немесе оку барысында байкалатын түрлі кідірістерді, сөйлеу барысында дауысган 
аңгарылатын эркелкі кұбылыстарды білдіре алатындыгын айтады.

Орыс тіл білімінде тыныс белгілері жазба мэтін мен баспа мәтіндерінің 
күрылымын реттейтін эліпбиден тыс графикалық белгі деп түсіңдіріледі. Сонымен 
қатар колданыстағы тыныс белгілерінің кызметі мен түлғалык сипатына карай 
оларды разделительные (ажыратуиіы -  ҚҚ.) жэне выделителыіые (даралаушы -  
Қ К ), одиночные (жалаң -  ҚК.) жэне парные (жуп -  КК-) деп жіктейді [3]. 
Ажыратушы белгілерге сөйлем соңында қолданылатын нүкте, сүрау белгісі, леп 
белгісі, көп нүкте белгілері мен сейлем ортасында койылатын үтір, үтір нүкте, қос 
нукте, сызықиіа, көп нүкте түрлері жатқызылады. Даралаушы белгілер тобына 
ЭДетте жүбымен жүмсалатын жақша, тырнақша, қос сызық, қос үтір, қос көп
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